
DK: Vi er stolte af vores geopark – hjælp os med at passe 
på den.

• Vær venlig at tage dit affald med dig, eller læg det i 
skraldespande.

• Undlad at forstyrre fugle, sæler og andre dyr ved at gå 
for tæt på flokkene, lade hunden løbe løs eller færdes 
i områder lukket for færdsel. Hold afstand til fuglene 
i deres yngletid fra 1. april til 15. juli og opsøg ikke 
sælbanker i juni og juli. Det er sælernes yngleperiode. 
Ungerne fødes og dier – det kræver ro.

• Hunde er velkomne men skal som hovedregel være i 
snor. Der er særlige hundeskove, hvor hunden må løbe 
frit. Fra oktober til marts må hunde også løbe frit på 
strandene, hvis der ikke er skiltet med særlige regler. 
Vær venlig at samle hundens efterladenskaber op.

• Værn om mindesten, gravhøje og historiske bygninger - 
de er en del af geoparkens kulturhistorie. 

• Undgå at beskadige hegn og lad ikke hegnslåger stå 
åbne. Hegnene holder dyrene inde  og sikrer dem mod 
at komme ud, hvor de kan drukne, blive kørt ned eller 
være til fare for andre.

• Støt lokalbefolkningen. Handl lokalt og smag på de 
lokale råvarer.

• Respekter de lokale beboere og deres ejendom. Vær 
høflig og undgå færdsel på privat grund, hvis ikke der 
er tydelig adgang.

• Benyt som hovedregel veje og stier.
• Vesterhavet er flot men kan være farligt. Læs de lokale 

baderåd og hold øje med hinanden.
• Download app’en 112 på din smartphone. Den kan 

redde liv. Med 112 app’en kan du starte et opkald til 
alarmcentralen og samtidig sende din position, så 
hjælpen når hurtigere frem. 112 app’en er gratis.

UK: We are proud of our geopark - help us look after it.
• Please take your rubbish with you or put it in the 

waste bins.
• Avoid disturbing birds, seals and other animals by 

moving too close to flocks, letting your dog run free 
or by entering areas with restricted access.  Please 
keep your distance from birds in the breeding season 
from April 1 to July 15 and do not visit seal banks in 
June and July, as this is the breeding season for seals. 
Nursing pups need peace and quiet.

• Dogs are welcome but should generally be kept on 
a leash. There are special fenced off woods for dogs 
where the dog can run free. From October to March 
dogs are also allowed to run free on beaches, if no-
thing else is signposted. Please pick up after your dog.

Sikker og ansvarlig adfærd 
Safe and responsible conduct / Sicheres und verantwortliches Verhalten

DK: Velkommen til Geopark Vestjylland hvor is, vand og 
vind har skabt et fascinerende landskab, som har dannet 
grundlag for menneskers liv i de sidste ca. 9.000 år. Her 
kan du opleve en fascinerende kombination af geologi, 
kulturhistorie og natur. Uanset om du er til fods, på cykel, 
til hest, til søs eller du søger efter spændende kulinariske 
oplevelser med lokale fødevarer, så har geoparken noget at 
tilbyde.

UK: Welcome to Geopark West Jutland where ice, wind 
and water have shaped a fascinating landscape that has 
laid the foundation for human existence in the past 9,000 
years. Here you can experience a fascinating combination 
of geology, cultural heritage and nature. Whether you are 
hiking, biking, horseback riding or at sea or you are looking 
for exiting food experiences with local foods the geopark 
has something to offer.

DE: Der Geopark Westjütland
Wir heißen Sie willkommen im Geopark Westjütland, 
wo Eis, Wasser und Wind eine faszinierende Landschaft 
geschaffen hat, die die Grundlage für das Leben der 
Menschen in den letzten etwa 9000 Jahren gebildet hat. 
Hier können Sie eine faszinierende Kombination von 
Geologie, Kulturgeschichte und Natur erleben. Ungeachtet 
ob Sie zu Fuß, auf dem Rad, zu Pferde, auf See sind 
oder ob Sie nach kulinarischen Erlebnissen mit lokalen 
Nahrungsmitteln suchen, so hat der Geopark etwas 
anzubieten.

DK: Geoparker formidler historien om særlige værdifulde 
landskaber, deres dannelse og den natur og kulturhisto-
rie, der er en følge af de geologiske processer. Geoparker 
bidrager til at skabe bæredygtig udvikling og lokal identitet 
gennem formidling, partnerskaber, undervisning og tu-
risme. I november 2015 blev Global Geoparks et officielt 
program under UNESCO på linje med Verdensarvsprogram-
met. I april 2019 var der 147 UNESCO Globale Geoparker 
i hele verden, og der kommer hele tiden flere til. Geopark 
Vestjylland forventer at blive godkendt som den anden Glo-
bale Geopark i Danmark i april 2021. Geopark Odsherred er 
Danmarks første Globale Geopark og i Det Sydfynske Øhav 
arbejder man også på en udpegning.

UK: Geoparks tell the story of significant and valuable 
landscapes, their evolution and the nature and cultural 
history which have developed influenced by the geological 
processes. Geoparks contribute to sustainable development 
and local identity through communication, partnerships, 
education and tourism. Global Geoparks became an official 
UNESCO program in November 2015 alongside the World 
Heritage Program. As of April 2019 there were 147 Global 
Geoparks around the world, and more are in the making. 
Geopark West Jutland expects to become the second UNE-
SCO Global Geopark by April 2021. Geopark Odsherred was 

the first Danish geopark to be approved by UNESCO and 
in the South Fyn Archipelago a new geopark is also under 
preparation.

DE: Geoparks vermitteln die Geschichte von besonders 
wertvollen Landschaften, deren Bildung und Natur und 
Kulturgeschichte, die eine Folge der geologischen Prozesse 
sind. Geoparks tragen dazu bei, eine tragfähige Entwick-
lung und lokale Identität durch Vermittlung, Partnerschaft, 
Unterricht und Tourismus zu schaffen. Im November 2015 
wurde Global Geoparks ein offizielles Programm unter 
UNESCO auf gleicher Linie mit dem Welterbprogramm. Im 
April 2019 gab es in der ganzen Welt 141 UNESCO Globale 
Geoparks, und es kommen dauernd neue hinzu. Der Geo-
park Vestjylland erwartet im April 2021 eine Genehmigung 
als zweiter Geopark in Dänemark. Der Geopark Odsherred 
ist Dänemarks erster Globaler Geopark und im Südfünis-
chen Inselmeer arbeitet man ebenfalls an einer Ernennung.

Geopark Vestjylland

UNESCO Global Geoparks

Geologi
Geology / Geologie

DK: Enorme ismasser har formet de imponerende istids-
landskaber, som udgør kernen i Geopark Vestjylland. Disse 
landskaber stammer fra den sidste del af den periode, 
hvor jorden var i en dybfryser, og hvor den skandinaviske 
iskappe for 21–23.000 år siden opnåede sin maksimale 
udbredelse fra de norske fjelde til Hovedopholdslinjen 
– rygraden i geoparkens landskab. Desuden indeholder 
geoparken også flere millioner år gamle kalkaflejringer og 
landskabsformer, der er dannet af floder, kystprocesser og 
den kraftige vestenvind efter afslutningen af den seneste 
istid. 

UK: Enormous ice sheets have sculpted the impressive 
ice age landscapes that form the core of Geopark West 
Jutland. These landscapes mark the final period when the 
Earth was in a deep freezer and when the Scandinavian 
Ice Sheet extended from the mountains of Norway and 
reached its maximum extent 21–23,000 years ago at 
the Main Stationary Line – the backbone of the geopark 
landscape. In addition, the geopark holds limestone layers 
that are million of years old and other landforms formed 
by rivers, coastal processes and the powerful westerly 
winds after the end of the ice age. 

DE: Riesige Eismassen haben die imponierenden 
Eiszeitlandschaften geformt, die den Kern im Geopark 
Westjütland ausmachen.  Diese Landschaften stammen 
aus dem letzten Teil von der Periode, wo die Erde in einer 
Tiefkühltruhe lag, und wo das skandinavische Eisschild vor 
21–23.000 Jahren seine maximale Verbreitung von den 
norwegischen Fjells bis zur Hauptstillstandslinie – dem 
Rückgrat in der Landschaft des Geoparks – erreichte. 
Überdies enthält der Geopark auch mehrere Millionen 
Jahre alte Kalkablagerungen und Landschaftsformen, 
die von Flüssen, Küstenvorgängen und dem kräftigen 
Westwind nach Ende der letzten Eiszeit gebildet worden 
sind.

DK: Naturen i geoparken rummer Limfjord og Nordsø 
med strande, klitter og vige. Det er her, man finder 
Danmarks største hedeplantage Klosterheden, hvor 
bæveren blev genudsat i 1999, og hvor der er en stor 
bestand af kronvildt. Geoparken har 13 internationale 
naturbeskyttelsesområder og 5 natur- og vildtreservater 
samt Naturpark Nissum Fjord, hvor man bl.a. kan opleve 
store flokke af trækfugle forår og efterår. Storåen er et 
af landets bedste fiskevande. Et stort udbud af stier og 
oplevelsespunkter med fugletårne, overnatningssteder, 
havne og andre faciliteter giver adgang til oplevelserne.

UK: The nature of the geopark offers beaches, dunes and 
bays along the North Sea and in the Limfjord. It is also here 
you find the biggest heathland plantation in Denmark – 
Klosterheden. This is where beaver was first reintroduced 
in 1999. The geopark also has 13 international nature 
protection areas and 5 nature- and wildlife reserves along 
with Nature Park Nissum Fjord, where you can experience 
huge flocks of migratory birds in spring and autumn. 
Storåen is among the best fishing waters in the country. 
A network of paths, trails and special sites with viewing 
towers, shelters, camp sites, harbors and other facilities 
give you access to great experiences.

DE: Die Natur im Geopark umfasst Limfjord und Nordsee 
mit Stränden, Dünen und Buchten. Hier findet man 
Dänemarks größten Heidenwald, Klosterheden (die 
Klosterheide), wo der Bieber im Jahre 1999 wieder 
ausgesetzt wurde, und wo es einen großen Bestand 
an Rotwild gibt. Der Geopark hat 13 internationale 
Naturschutzgebiete und 5 Natur- und Wildreservate sowie 
den Naturpark Nissum Fjord, wo man u.a. im Frühjahr und 
im Herbst große Schwärme von Zugvögeln erleben kann. 
Storåen ist eines der besten Fischgewässer im Lande. 
Ein großes Angebot an Pfaden und Erlebnispunkten mit 
Vogeltürmen, Übernachtungsorte, Häfen und anderen 
Einrichtungen geben Zutritt zu den Erlebnissen.

Natur
Nature / Natur

DK: Landskabets udvikling har været afgørende for, hvordan 
mennesker har færdes og ernæret sig i geoparken gennem 
tiderne. De mange gravhøje og rester af Oldtidsvejen langs 
isen hovedopholdslinje viser, hvordan forholdene her var 
særlige velegnede for dyrkning og færdsel mellem kyst og 
det indre af landet. Senere har engene langs åer og fjorde 
været vigtige for opdræt og eksport af stude. Vestkysten 
og Limfjorden rummer fortællinger om skibsforlis langs 
jernkysten, fiskeri, færgedrift, opblomstring af købstæder 
og kampen for at beskytte liv og ejendom fra kysterosion og 
sandflugt.

UK: The development of the landscape has greatly 
influenced the way people have settled and made a living 
in the geopark through time. The many barrows and 
remnants of the Ancient Road show how conditions here 
were favorable for the growing of crops and trade between 
the West Coast and the interior parts of the country. Later, 
meadows along the fiords and rivers became important 
for the raising and export of steers. The West Coast and 
the Limfjord are also rich in stories of shipwrecks along the 
“Iron Coast”, fishing, ferry services, the blooming of market 
towns and the battle to protect life and property from 
coastal erosion and sand drift.

Kulturhistorie
Cultural history / Kulturgeschichte

DE: Die Entwicklung der Landschaft ist entscheidend dafür 
gewesen, wie die Menschen sich durch die Zeiten im Ge-
opark bewegt und ernährt haben. Die vielen Hünengräber 
und Reste des Vorzeitweges an der Hauptstillstandslinie 
des Eises entlang zeigen, wie die Verhältnisse für Ackerbau 
und Verkehr zwischen Küste und dem Inneren des Landes 
hier besonders wohlgeeignet waren. Später sind Wiesen 
an Bächen und Förden entlang wichtig für Aufzucht und 
Export von Ochsen gewesen. Die Westküste und der Lim-
fjord enthalten Erzählungen von Schiffsstrandungen an der 
Eisenküste entlang, von Fischerei, Fährbetrieb, Aufblühen 
von Kleinstädten und dem Kampf, um Leben und Eigentum 
vor Küstenerosion und Sandtreiben zu beschützen.

DK: Når man virkelig vil opleve det helt særlige landskab 
i geoparken er vandrestøvlerne eller cyklen det rigtige 
at finde frem. Her er mange besøgssteder, trampestier, 
afmærkede stier og ruter med informationstavler og 
faciliteter. De er af meget forskellig længde og forskellige 
grader af udfordringer, hvad enten du er på mountainbike 
eller tandem – eller om du har sandaler eller gummistøvler 
på fødderne. I forbindelse med flere af ruterne er 
der shelters, udsigtstårne, toiletter, bålpladser og 
informationstavler, og der er nogle steder mulighed for at 
få en guide med. På kortet og på geoparkens hjemmeside 
eller www.friluftsguiden.dk, kan du finde en oversigt over 
mulighederne og planlægge din egen tur samt hente mere 
information.  I 2020 forventes en ny Geopark-App at være 
klar.

UK: When you really want to experience the very special 
landscape of the geopark, hiking boots or your bicycle will 
the right things to pack. Here you will find a wide variety of 
paths, signposted trails and routes with information panels 
and various facilities. They come in very different lengths 
and difficulty whether you are on a mountain- or tandem 
bike or whether you are wearing sandals or wellingtons. In 
connection with many of the trails and routes you will find 

shelters, viewing towers, toilets, fireplaces and information 
panels and some places you can hire a guide. On this map, 
the geopark homepage or www.digitaloutdoorguide.com 
you will find an overview of the possibilities, seek more 
information and start planning your own trip. In 2020 a 
new Geopark-App expected to be ready.

DE: Wenn man wirklich die ganz besondere Landschaft 
im Geopark erleben will, dann sind Wanderstiefel oder 
das Fahrrad das Richtige hervor zu finden. Hier gibt es 
viele Trampelpfade, markierte Fußwege und Routen mit 
Informationstafeln und sanitären Einrichtungen. Sie sind 
von sehr verschiedener Länge und verschiedenen Graden 
von Herausforderungen, ob Sie auf Mountainbike oder 
Tandem sind – oder ob Sie Sandalen oder Gummistiefel 
an den Füβen haben. In Verbindung mit mehreren Routen 
gibt es Schelters, Aussichtstürme, Toiletten, Feuerplätze 
und Informationstafeln, und an gewissen Orten gibt es die 
Möglichkeit, einen Führer zu bekommen. Auf der Karte 
und der Homepage des Geoparks oder www.friluftsguiden.
dk (=Naturguide) können Sie einen Überblick über die 
Möglichkeiten bekommen und Ihre eigene Tour planen 
samt mehrere Informationen einholen. Im Jahre 2020 wird 
ein neuer Geopark-App bereit sein.

Til fods og på cykel
On foot and bike / Zu Fuß und auf dem Rad

DK: Geopark Vestjylland rummer nogle af Danmarks 
bedste og mest varierede muligheder for at bade, sejle, 
surfe, padle, fiske og dykke i enten Nordsøen, Limfjorden, 
Nissum Fjord eller i Karup Å, Flynder Å og Storåen. Der 
er mange aktiviteter og faciliteter for sejlere i områdets 
havne. Flere steder langs kysten er der mulighed for at gå 
i land og overnatte i shelters. Isen har efterladt en række 
høje skrænter langs både Vesterhavet og Limfjorden, som 
giver helt særlige muligheder for para- og hanggliding og 
herigennem få et kig på landskabet fra oven. Er man til 
et mere roligt tidsfordriv med en fiskestang er der rige 
muligheder i flere af geoparkens åer samt langs kyster 
og til havs. Der tilbydes også guidede ture med båd samt 
udlejning af kajakker og kanoer.
 
UK: Geopark West Jutland has some of Denmark’s 
best and most varied opportunities for bathing, sailing, 
surfing, paddling, fishing and diving in the North Sea, the 
Limfjord, Nissum Fjord or in the rivers Flynder Å, Karup 
Å and Storåen. In the harbors there are many activities 
and facilities for sailors. Along the coasts there are several 
places where it is possible to go ashore and find a shelter 
for the night. The ice has left a number of high cliffs along 
both the North Sea and the Limfjord, which offer unique 
opportunities for para- and hanggliding and thus a chance 
to take a look at the geopark landscape from the air. If you 
prefer a calmer pastime with a fishing rod in hand ample 

opportunities exist along the rivers, the coasts or at sea. 
Also guided tours by boat are being offered as well as 
opportunities for hiring a canoe or kayak.

DE:  Der Geopark Westjütland enthält einige der besten 
und abwechslungsreichsten Möglichkeiten zum Baden, 
Segeln, Surfen, Paddeln, Angeln und Tauchen unter sehr 
verschiedenen Verhältnissen in entweder der Nordsee, 
dem Limfjord, dem Nissum Fjord oder im Karup Flüsschen, 
Flynder Flüsschen und der Storå. Es gibt viele Aktivitäten 
und Einrichtungen für Segler in den Häfen des Gebietes. 
An mehreren Orten an der Küste entlang hat man die 
Möglichkeit, an Land zu gehen und in Scheltern zu 
übernachten. Das Eis hat auch eine Reihe von hohen 
Steilküsten sowohl entlang der Nordsee als dem Limfjord 
hinterlassen, die ganz besondere Möglichkeiten zum 
Para- und Hanggleiten geben und somit zum Erleben 
der Landschaft von der Luft aus. Hat man den Hang zu 
ruhigerem Zeitvertreib mit einer Angelrute, dann gibt 
es reiche Möglichkeiten in mehreren der Flüsschen im 
Geopark samt entlang den Küsten und zur See. Führungen 
mit Boot und Verleih von Kajaks und Kanus werden auch 
angeboten.

Til søs og i luften
At sea and in the air/ Zur See und in der Luft

Til hest
On horseback / Zu Pferde

DK: Vestkysten og de store skovarealer i Klosterheden og 
en ridesti ved Skånsø rummer meget fine muligheder for at 
opleve geoparkens natur fra hesteryg. Man kan medbringe 
sin egen hest eller leje en hest og også en guide flere 
steder i geoparken. Vil man ikke være rytter men alligevel 
gerne benytte sig af hestekræfter er der også mulighed for 
at komme på tur i en hestevogn med guide.

UK: The West Coast and the vast plantation area in 
Klosterheden as well as a riding trail at Skånsø offer 
excellent opportunities to experience the geopark nature 
from horseback. You can bring your own horse or rent one 
– also with a guide – various places in the geopark. If you 
are not up to being a rider yourself but will like to make 
use of horsepower anyway you can go on a guided tour in 
a horse-drawn carriage.

DE: Die Westküste und die großen Waldflächen in der 
Klosterheide und ein Reitweg am Skånsø enthalten 
viele feine Möglichkeiten, die Natur des Geoparks vom 
Pferderücken aus zu erleben. Man kann sein eigenes 
Pferd mitbringen oder ein Pferd und auch einen Führer an 
mehreren Orten im Geopark mieten. Will man nicht reiten 
aber doch gern sich der Pferdestärke benutzen, dann 
hat man auch die Möglichkeit, auf eine geführte Tour im 
Pferdewagen herum zu kommen.

Museer og formidlingscentre
Museums and visitor centers / Museen und Vermittlungszentren

DK: Geoparkens mange museer og formidlingscentre 
rummer en rigdom af viden og gode oplevelser. Her 
får du fortællinger og forklaringer om geologi, natur og 
kulturhistorie på mange forskellige måder og med flere 
forskellige vinkler, der alt sammen er med til at fortælle, 
hvordan landskabets dannelse hænger sammen med 
bosætning, handel, landbrug, fiskeri og naturens udvikling 
og ikke mindst de store dramaer der har været forbundet 
med forlis og krig. Flere steder tilbydes der også guidede 
ture.

UK: The many museums and visitor centers of the geopark 
contains a wealth of knowledge and exciting experiences. 
Their exhibitions and activities will give you insights into 
geology, nature and cultural history in many different ways 
and from various angles, which contributes to the story 
of how the evolution of the landscape is connected to the 
settlement of West Jutland, trade, farming, fishing and the 
development of the nature of the geopark and not least 
the dramas in connection with shipwrecks and war. Several 
institutions also offer guided tours.

DE: Die vielen Museen und Vermittlungszentren des 
Geoparks enthalten einen Reichtum an Wissen und 
guten Erlebnissen. Hier bekommen Sie Erzählungen und 
Erklärungen über Geologie, Natur und Kunstgeschichte auf 
viele verschiedene Arten und Weisen und aus mehreren 
verschiedenen Blickwinkeln, die alle zusammen zu der 
Erzählung beitragen, wie die Bildung der Landschaft mit 
der Ansiedlung, dem Handel, der Landwirtschaft, der 
Fischerei und der Entwicklung der Natur und nicht zuletzt 
den großen Dramen zusammenhängt, die mit Schiffbruch 
und Krieg verbunden gewesen sind.

Smag på geoparken
Taste the geopark / Kosten Sie den Geopark
DK: Geopark Vestjylland er en del af Europæisk 
Gastronomiregion. Her er lokale mad- og drikkevarer med 
tæt tilknytning til landskabet. Områdets udvikling har været 
tæt forbundet med opdræt og eksport af stude, og i dag 
produceres der mælk og oksekød i store mængder fra dyr 
på græs. Her produceres bl.a. Thise Mejeris Vesterhavsost 
i vinden ved Bovbjerg og grubeost fra kalkminen i Hjerm. 
Får græsser på marker og er med til at pleje store 
naturarealer. Flere steder er der specialproduktion med 
frilandsgrise, ænder samt grønsager og bær. Nordsøen og 
Limfjorden byder på frisk fisk og skaldyr i store mængder, 
og et særligt tilbud er østerssafari med både europæisk og 
stillehavsøsters.

UK: Geopark West Jutland is part of European Region of 
Gastronomy. Here you find local food and beverages with 
a close connection to the landscape. The development of 
the region has historically been closely associated with 
the raising and export of steers, and today vast quantities 
of milk and beef are produced from grazing cattle. This is 
where the famous Thise North Sea Cheese is stored in the 
wind at Bovbjerg and Bernstein Grubé cheese is kept in the 
Hjerm Lime stone mine. Fields and vast natural areas are 
grazed by sheep and you also find farmers specializing in 

special products such as free ranging pigs, ducks, berries 
and vegetables. The North Sea and Limfjord offers an 
abundance of fresh fish and shellfish, and you can go on an 
Oyster safari to pick both European and Pacific oysters.

DE: Der Geopark Westjütland ist ein Teil der Europäischen 
Gastronomieregion. Hier gibt es lokale Ess- und Trinkwaren 
mit dichter Bindung an die Landschaft. Die Entwicklung 
des Raumes ist dicht verbunden mit der Aufzucht und dem 
Export von Ochsen, und heute wird Milch und Rindfleisch 
in großen Mengen von Tieren auf der Weide produziert. 
Hier wird u.a. der Vesterhavsost (Nordseekäse) von der 
Thise Meierei im Wind am Bovbjerg und Grubenkäse 
aus der Kalkmiene in Hjerm produziert. Schafe grasen 
auf Feldern und tragen dazu bei, große Naturflächen zu 
pflegen. An mehreren Orten gibt es eine Spezialproduktion 
von Freilandschweinen, Gemüse und Beeren. Die Nordsee 
und der Limfjord bieten frische Luft und Schalentiere in 
großen Mengen an, und ein besonderes Angebot ist eine 
Austernsafari mit sowohl europäischen Austern als Austern 
vom Stillen Ozean.

Fakta og besøgssteder
Facts and sites/Tatsachen und Besuchsorte
DK: Geopark Vestjylland udvikles af Lemvig, Struer 
og Holstebro kommuner i samarbejde med frivillige 
organisationer, foreninger og virksomheder. Geoparken har 
et samlet areal på 4.760 km2, hvoraf 1.560 km2 er fastland 
og de resterende 3.200 km2 er undervandslandskaber i 
Limfjorden og i Nordsøen. Der bor ca. 100.000 mennesker 
i geoparken. I Geopark Vestjylland er der 52 forskellige 
besøgssteder. Et besøgssted kan være en eller flere af 
følgende: geosite, non-geologisk (kulturhistorie eller natur) 
site og/eller seværdighed. De kan ses på kortet og du kan 
læse om dem på www.geoparkvestjylland.dk. 

UK: Geopark West Jutland is being developed by Lemvig, 
Struer og and Holstebro municipalities in cooperation with 
volunteer organisations, associations and businesses. The 
Geopark has a total area of 4,760 km2 of which 1,560 km2 
is land area and the remaining 3,200 km2 are landscapes 
under the water in the inlet Limfjorden and the North 
Sea. There are approximately 100,000 inhabitants in the 
geopark. The geopark have 52 different Visitor Sites such 
as geosites, nongeological (culture and nature) sites and 
attractions. They can be found on the map and you can 
read about them at www.geoparkvestjylland.dk.

DE: Der Geopark Westjütland wird von den Städten 
Lemvig, Struer und Holstebro in Zusammenarbeit mit 
freiwilligen Organisationen, Vereinen und Betrieben 
entwickelt. Der Geopark hat ein Gesamtareal von 
4.700 km2, von denen 1.560 km2 Festland sind und die 
restlichen 3.200 km2 sind Unterwasserlandschaften im 
Limfjord und in der Nordsee. Ungefähr 100.000 Menschen 
wohnen im Geopark. Im Geopark Vestjylland gibt es 52 
verschiedene Besuchsorte. Ein Besuchsort kann eines 
oder mehreres von Folgendem sein: ein Geologischer 
Ort, ein Non-Geologischer Ort  (Kulturgeschichte oder 
Natur) und/oder eine Sehenswürdigkeit. Auf der Karte 
sind sie angegeben und Sie können über sie auf www.
geoparkvestjylland.dk lesen.

• Be careful not to damage traces of cultural heritage 
such as memorials, grave mounds and historic buil-
dings.

• Avoid damaging fences and do not leave fence gates 
open. The fences keep animals in and ensure that they 
cannot get out where they might drown, get run over 
or endanger others

• Support the local population. Shop locally and enjoy 
local food.

• Respect local residents and their property. Be polite 
and avoid going onto private land if there is no clear 
access.

• Use mainly roads and paths.
• The North Sea is beautiful but can be dangerous. Read 

local advice and keep an eye on each other.

DE: Wir sind stolz auf unseren Geopark – bitte, helfen Sie 
uns, ihn zu hegen und zu pflegen.

• Nehmen Sie bitte, Ihren Abfall mit oder legen Sie ihn 
in die Mülleimer.

• Stören Sie, bitte, nicht die Vögel, die Robben und an-
dere Tiere, indem Sie den Herden zu nahegehen, den 
Hund freilaufen lassen oder sich in Bereichen bewe-
gen, die für den Verkehr geschlossen sind. Halten Sie, 
bitte, Abstand zu Vögeln in der Brutzeit vom 1. April 
bis zum 15. Juli und suchen Sie nicht die Robbenbänke 
im Juni und Juli auf. Es ist die Fortpflanzungszeit der 
Robben. Die Jungen werden geboren und saugen an 
der Mutterbrust.

• Hunde dürfen mitgenommen werden, müssen aber 
als Hauptregel an der Leine sein. Es gibt besondere 
Hundewälder, wo die Hunde frei herumlaufen dürfen. 
Von Oktober bis März dürfen Hunde auch frei an den 
Stränden laufen, wenn nicht besondere Regeln aus-
gestellt sind. Sammeln Sie, bitte, die Exkremente des 
Hundes auf.

• Hegen Sie, bitte, die Gedenksteine, Hügelgräber und 
die historischen Gebäude – sie sind ein Teil von der 
Kulturgeschichte des Geoparks.

• Vermeiden Sie, bitte, ein Beschädigung von Zäunen 
und lassen Sie nicht die Zaunpforten offenstehen. Die 
Zäune halten die Tiere inne und sichern sie  

 
davor, heraus zu kommen, wo sie ertrinken können, 
überfahren werden können und für andre gefährlich 
werden können.

• Stützen Sie, bitte, die einheimische Bevölkerung. Han-
deln Sie lokal und kosten Sie die lokalen Rohwaren.

• Respektieren Sie, bitte, die einheimische Bevölkerung 
und ihr Eigentum. Seien Sie höflich und vermeiden Sie 
den Verkehr auf privatem Grund, wenn kein deutlicher 
Zutritt angegeben ist.

• Benutzen Sie, bitte, als Hauptregel Wege und Pfade.
• Die Nordsee ist großartig, kann aber gefährlich sein. 

Lesen Sie die örtlichen Baderatschläge und halten Sie 
sich gegenseitig unter Aufsicht.


